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Article abstract
This paper aims to examine the challenges at stake when translating metaphor
networks in Sardines, a novel by the English-speaking Somali writer Nuruddin
Farah. Its purpose is, on one hand, to underline the function of metaphor
networks within the original novel, and, on the other hand, to explore the
challenge of their translation and to give some thought to it. Beyond this aim,
this work will attempt to reveal links with other types of networks within
Farah’s writing that the literary translator willing to pay tribute to the
East-African linguistic, poetic, social and cultural realities that inspired the
novel can hardly ignore. To do so, this paper relies on the concepts developed
by – among others – translation studies scholars Antoine Berman and Barbara
Folkart, and will suggest new avenues on a broader scale for translating
networks in literature.
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